
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  mAyammA nannu-nATakuranji 
 
 In this kRti ‘mAyammA nannu’ – rAga nATa kuranji (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother. 
 
P  mA(y)ammA nannu brOv(av)ammA 1mahA mAyA umA 
 
A  2saty(A)nandA sAnandA nity(A)nandA 3AnandA amba (mAyammA) 
 
C  SyAma kRshNa jananI tAmasam(E)la rAvE dEvI 
 SyAmaLE 4nIl(O)tpalE him(A)cala sutE suphalE SivE (mAyammA) 
 
SS mAdhav(A)di 5vinuta sarasij(A)kshi  
 kanci kAmAkshi tAmasamu sEyaka 
 rammA marakat(A)ngi mahA tripura  
 sundari ninnE 6hRdayamu paTTukoni (mAyammA) 
 
Gist 
 
  O My Mother! O Mother! O mahA mAyA! O umA! 
 O Existence-Bliss! O Blissful! O Eternally Blissful! O Embodiment of 
Bliss! O amba! 
 O Mother of SyAma kRshNa! O dEvI! O SyAmaLA! O nIlOtpalAmbA! O 
Daughter of snow mountain! O Yielder of auspicious results! O SivA! 
 O Lotus Eyed extolled by vishNu and others! O kAmAkshi of kAncI pura! 
O Emerald hued! O mahA tripura sundari!  
 
 Please protect me.  
 
 Why delay?  
 Please come.  
  Please come without delaying.  
 I have indeed seated You in my heart.  
 
 Please protect me.  
 



Word-by-word Meaning  
 
P  O My (mA) Mother (ammA) (mAyammA)! O Mother (ammA)! Please 
protect (brOvu) (brOvavammA) me (nannu). O mahA mAyA! O umA! 
 
A  O Existence (satya) Bliss (AnandA) (satyAnandA)! O Blissful (sAnandA)! 
O Eternally (nitya) Blissful (AnandA) (nityAnandA)! O Embodiment of Bliss 
(AnandA)! O amba! 
  O My Mother! O Mother! Please protect me. O mahA mAyA! O umA! 
 
C  O Mother (jananI) of SyAma kRshNa! Why (Ela) delay (tAmasamu) 
(tAmasamEla)? Please come (rAvE), O dEvI! 
 O SyAmaLA (SyAmaLE)! O nIlOtpalAmbA (nIlOtpalE) (nIla utpalE) 
(litrally blue lotus)! O Daughter (sutE) of snow (hima) mountain (acala) 
(himAcala)! O Yielder of auspicious results (suphalE)! O SivA (SivE)! 
 O My Mother! O Mother! Please protect me. O mahA mAyA! O umA! 
 
SS O Lotus (sarasija) Eyed (akshi) (sarasijAkshi) extolled (vinuta) by vishNu 
– Consort (dhava) of lakshmI (mA) and others (Adi) (mAdhavAdi)! O kAmAkshi 
of kAncI pura (kanci)! Please come (rammA) without delaying (tAmasamu 
sEyaka).  
 O Emerald (marakata) hued (angi) (literally limbed)! O mahA tripura 
sundari! I have indeed seated (paTTukoni) (literally hold) You (ninnE) in my 
heart (hRdayamu).  
 O My Mother! O Mother! Please protect me. O mahA mAyA! O umA! 
 
Notes – 
Variations – 
 3 - AnandA amba – AnandA. 
 
 5 – vinuta – vinutE. 
 
 6 – hRdayamu paTTukoni - hRdayamu paTTukonu 
 
References – 
 1 – mahA mAyA – Name of Mother in lalitA sahasra nAma (215). 
 
 2 – satyAnandA – Name of Mother in lalitA sahasra nAma (646) – 
‘satyAnanda svarUpiNI’.  
 
 4 – nIlOtpalE – Blue Lotus. These words do not convey any meaning. In 
my opinion, this refers to nilOtpalAmbA of tiruvArUr. Please refer to –  
http://www.srithiyagarajatemple.org/temptour.asp
 
Comments -  
 6 – hRdayamu paTTukoni – In the books, this has been translated as ‘I 
have enthroned You in my heart’. But the kRti words – variation included – does 
not complete such a sense. In my opinion, for such a meaning, it should be 
‘hRdayamuna paTTukoNTi’ or ‘hRdayamuna peTTukoNTi’.  

Devanagari 
 

पãलिव  
मा(य)àमा नÛन ब्रोु (वव)àमा महा माया उमा 
 

http://www.srithiyagarajatemple.org/temptour.asp


अनपãलिव ु  

स(×या)नÛदा सानÛदा िन(×या)नÛदा आनÛदा अàब (मायàमा) 
 

चरणम ् 
æयाम कçण जननी तामसृ (मे)ल रावे देवी 
æयामळे नी(लो)×पले िह(मा)चल सत ेसफले िशवे ु ु (मायàमा) 
 

èवर सािह×य 
माध(वा)िद िवनत सरिसु (जा)िक्ष  
किÑच कामािक्ष तामसम सेयकु  

रàमा मरक(ता)िङ्ग महा ित्रपर ु  

सÛदिर िनÛने ǿदयम पट्टकॊिन ु ु ु (मायàमा) 
 
Word Division 
 

पãलिव  
मा-अàमा नÛन ब्रोवु -ुअàमा महा माया उमा 
 

अनपãलिव ु  

स×य-आनÛदा सानÛदा िन×य-आनÛदा आनÛदा अàब (मायàमा) 
 

चरणम ् 
æयाम कçण जननी तामसमृ -ुएल रावे देवी 
æयामळे नील-उ×पले िहम-अचल सत ेसफले िशवे ु ु (मायàमा) 
 

èवर सािह×य 
माधव-आिद िवनत सरिसजु -अिक्ष  
किÑच कामािक्ष तामसम सेयकु  

रàमा मरकत-अिङ्ग महा ित्रपर ु  

सÛदिर िनÛने ǿदयम पट्टकॊिनु ु ु  (मायàमा) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

மா(ய)ம்மா நன்னு ப்3ேரா(வவ)ம்மா மஹா மாயா உமா 
 

அனுபல்லவி  

ஸத்(யா)னந்தா3 ஸானந்தா3 நித்(யா)னந்தா3 ஆனந்தா3 அம்ப3 (மாயம்மா) 
 

சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஜனன ீதாமஸ(ேம)ல ராேவ ேத3வ ீ



ஸ்1யாமேள நீ(ேலா)த்பேல ஹி(மா)சல ஸுேத ஸுப2ேல ஸி1ேவ (மாயம்மா) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

மாத4(வா)தி3 வினுத ஸரஸி(ஜா)க்ஷி  

கஞ்சி காமாக்ஷி தாமஸமு ேஸயக 

ரம்மா மரக(தா)ங்கி3 மஹா த்rபுர  

ஸுந்த3r நின்ேன ஹ்ரு2த3யமு பட்டுெகானி (மாயம்மா) 
 

பல்லவி 

எமதம்மா! என்ைனக் காப்பாயம்மா. மகா மாையேய! உைமேய! 
 

அனுபல்லவி 

சத்திய ஆனந்தேம! ஆனந்த வடிேவ! அழியா ஆனந்தேம! ஆனந்தேம! 

அம்ைபேய! 
 

சரணம் 

சியாம கிருஷ்ணைன ஈன்றவேள! தாமதேமன்? வாராயம்மா, ேதவ!ீ 

சியாமைளேய! நீேலாற்பலேம! பனிமைல மகேள! நற்பயேன! சிைவேய! 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

மாதவன் முதலாேனார் ேபாற்றும், கமலக்கண்ண!ீ 

காஞ்சி காமாட்சீ! தாமதம் ெசய்யாது, 

வாயம்மா. மரகத வடிவினேள! மகா திrபுர  

சுந்தr! உன்ைனேய இதயத்தில் பிடித்துக்ெகாண்ேடன். 
 

சத்திய ஆனந்தம் - பரம்ெபாருளின் மூவிலக்கணமாகிய சத்-சித்-ஆனந்தம் 

(சச்சிதானந்தம்) என்பதில் இரண்டு. 

நீேலாற்பலம் - திருவாரூர் அம்ைம (நீேலாற்பலாம்பாள்) 

அல்லியங்ேகாைதையக் குறிக்கும். 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

மா-அம்மா நன்னு ப்3ேராவு-அம்மா மஹா மாயா உமா 
 

அனுபல்லவி  

ஸத்ய-ஆனந்தா3 ஸானந்தா3 நித்ய-ஆனந்தா3 ஆனந்தா3 அம்ப3 (மாயம்மா) 
 

சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ஜனன ீதாமஸமு-ஏல ராேவ ேத3வ ீ

ஸ்1யாமேள நீல-உத்பேல ஹிம-அசல ஸுேத ஸுப2ேல ஸி1ேவ (மாயம்மா) 
 



ஸ்வர ஸாஹித்ய 

மாத4வ-ஆதி3 வினுத ஸரஸிஜ-அக்ஷி  

கஞ்சி காமாக்ஷி தாமஸமு ேஸயக 

ரம்மா மரகத-அங்கி3 மஹா த்rபுர  

ஸுந்த3r நின்ேன ஹ்ரு2த3யமு பட்டுெகானி (மாயம்மா) 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

మాయమామ్ ననున్ బోర్ వవమామ్ మȏ మాయా ఉమా 

 
అనుపలల్ȇ  

సĮాయ్నంİా Ȏానంİా ǵĮాయ్నంİా ఆనంİా అంబ (మాయమామ్) 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  జనǶ ĮామసĶేల ĸాĺే İేȈ 

Ļాయ్మĹే Ƕలోతప్లే హిమాచల సుĮే సుఫలే ȋĺే (మాయమామ్) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

మాధĺాİి ȇనుత సరĽిజాǘి  

కంǩ కామాǘి Įామసము Ľేయక 

రమామ్ మరకĮాంĦి మȏ ǳర్పుర  

సుందĸి ǵĲేన్ హృదయము పటుట్ కొǵ (మాయమామ్) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

మా‐అమామ్ ననున్ బోర్ వు‐అమామ్ మȏ మాయా ఉమా 

 
అనుపలల్ȇ  

సతయ్‐ఆనంİా Ȏానంİా ǵతయ్‐ఆనంİా ఆనంİా అంబ (మాయమామ్) 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  జనǶ Įామసము‐ఏల ĸాĺే İేȈ 

Ļాయ్మĹే Ƕల‐ఉతప్లే హిమ‐అచల సుĮే సుఫలే ȋĺే (మాయమామ్) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

మాధవ‐ఆİి ȇనుత సరĽిజ‐అǘి  



కంǩ కామాǘి Įామసము Ľేయక 

రమామ్ మరకత‐అంĦి మȏ ǳర్పుర  

సుందĸి ǵĲేన్ హృదయము పటుట్ కొǵ (మాయమామ్) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮಾಯಮಾಮ್ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವವಮಾಮ್ ಮಹಾ ಮಾಯಾ ಉಮಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸತಾಯ್ನಂದಾ ಸಾನಂದಾ ನಿತಾಯ್ನಂದಾ ಆನಂದಾ ಅಂಬ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಜನನೀ ತಾಮಸಮೇಲ ರಾವೇ ದೇĻೕ 

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನೀಲೋತಪ್ಲೇ Ŀಮಾಚಲ ಸುತೇ ಸುಫಲೇ ļವೇ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಮಾಧವಾದಿ Ļನುತ ಸರľಜಾŀ  

ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕ 

ರಮಾಮ್ ಮರಕತಾಂಗಿ ಮಹಾ ತಿರ್ಪುರ  

ಸುಂದರಿ ನಿನೆನ್ೕ ಹೃದಯಮು ಪಟುಟ್ಕೊನಿ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮಾ-ಅಮಾಮ್ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವು-ಅಮಾಮ್ ಮಹಾ ಮಾಯಾ ಉಮಾ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಸತಯ್-ಆನಂದಾ ಸಾನಂದಾ ನಿತಯ್-ಆನಂದಾ ಆನಂದಾ ಅಂಬ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಜನನೀ ತಾಮಸಮು-ಏಲ ರಾವೇ ದೇĻೕ 

ಶಾಯ್ಮಳ ೕೆ ನೀಲ-ಉತಪ್ಲೇ Ŀಮ-ಅಚಲ ಸುತೇ ಸುಫಲೇ ļವೇ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಮಾಧವ-ಆದಿ Ļನುತ ಸರľಜ-ಅŀ  

ಕಂಚಿ ಕಾಮಾŀ ತಾಮಸಮು ಸೇಯಕ 

ರಮಾಮ್ ಮರಕತ-ಅಂಗಿ ಮಹಾ ತಿರ್ಪುರ  

ಸುಂದರಿ ನಿನೆನ್ೕ ಹೃದಯಮು ಪಟುಟ್ಕೊನಿ (ಮಾಯಮಾಮ್) 

 



Malayalam 
 
പലല്വി  
മായmാ നnു േ്രബാവവmാ മഹാ മായാ uമാ 
 
aനുപലല്വി  
സതയ്ാനnാ സാനnാ നിതയ്ാനnാ ആനnാ aമ്ബ (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ ജനനീ താമസേമല രാേവ േദവീ 
ശയ്ാമേള നീേലാത്പേല ഹിമാചല സുേത സുഫേല ശിേവ (മായmാ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
മാധവാദി വിനുത സരസിജാkി  
കŦി കാമാkി താമസമു േസയക 
രmാ മരകതാങ്ഗി മഹാ ്രതിപുര  
സുnരി നിേn ഹൃദയമു പŨുെകാനി (മായmാ) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
മാ-amാ നnു േ്രബാവു-amാ മഹാ മായാ uമാ 
 
aനുപലല്വി  
സതയ്-ആനnാ സാനnാ നിതയ്-ആനnാ ആനnാ aമ്ബ (മായmാ) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ ജനനീ താമസമു-ഏല രാേവ േദവീ 
ശയ്ാമേള നീല-uത്പേല ഹിമ-aചല സുേത സുഫേല ശിേവ (മായmാ) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
മാധവ-ആദി വിനുത സരസിജ-akി  
കŦി കാമാkി താമസമു േസയക 
രmാ മരകത-aങ്ഗി മഹാ ്രതിപുര  
സുnരി നിേn ഹൃദയമു പŨുെകാനി (മായmാ) 
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